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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE RESTITUCION DE AUTOMOTORES ENTRE EL
GOBIERNO DE LA REPUJBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO
DE LA REPU]BLICA DEL PARAGUAY

ARTICULO I

En virtud del presente Convenio queda establecido que el

vehiculo automotor terrestre originario o procedente de una de las Partes

que haya ingresado en el territorio de la otra'Parte no acompafado de la

respectiva documentaci6n comprobatoria de propiedad y origen seri

secuestrado y de inmediato entregado a la custodia de la autoridad aduanera

local.

Para los efectos del pirrafo anterior, el secuestro del

vehlculo originario o procedente de una de las Partes se efectuark: a) como

consecuencia de orden judicial requerida por el propietario del mismo,

subrogatario o su representante; b) de la acci6n de control de zrdfico

realizada por las autoridades policiales o aduaneras de la otra Parte.

ARTICULO 11

1. Toda persona fisica o juridica que desee reclamar la

res-i-uci6n de vehiculo de su propiedad formularh su pedido a la

autoridad judicial del territorio en el que el mismo se encuentre,

pudiendo hacerlo directamente, por su represenzante, subrogatar-io,

procurador habilitado o a trav6s de las autoridades compeventes de la

Parte de la cual sea nacional o en la que tenga su domicilio. La

reclamaci6n deber& formularse dentro del plazo de TREINTA (30) meses de

efectuada la denuncia policial correspondiente. Vencido dicho plazo,

prescribe su derecho de hacerlo de conformidad con el procedimiento

establecido en este Convenio.

2. El pedido de restituci6n ser! formalizado con la documentaci6n

abajo descripta, legalizada por el Consulado del pals de la autoridad

judicial requerida o por el Consulado del pais reclamante, situado en el

pals de la autoridad judicial requerida segen el caso:

a) Titulo de propiedad del automotor; b) parte policial del robo 0

sustracci6n del vehiculo en el pals de origen; c) en caso de compaias de
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seguro, certificado de pago o cesi6n de derechos del propietario; deber
ademAs depositar a Ia orden del Juzgado, a tizulo de garantla procesal,
QUINIENTOS (500) d6lares estadounidenses o su valor equivalente en moneda
local, en la fecha del dep6sito. A estos fines serin aceptados dep6sito
en efectivo, fianza bancaria, p6iiza de seguro o garantias reales sobre

inmuebles.

3. El reclamante solicitarh personalmente o por procurador, a la
autoridad judicial del territorio en que el vehiculo se encuentre, su
brsqueda y secuestro, en base a la documentaci6n presentada e
individualizari, cuando pueda, a la persona que lo tiene, proporcionando

nombre y direcci6n.

4. Recibido el pedido, el Juez ordenari el inmediato secuestro del

vehiculo a su entrega a la custodia de la autoridad aduanera local. El
dep6sito del vehiculo serl hecho mediante inventario y, en ningrin caso,
podrA el mismo ser entregado a cualquiera de las partes litigantes, ni a

un tercero, en carfcter de depositario judicial.

5. Una vez secuestrado el vehiculo, el Juez notificari a la
persona demandada, para que, en el plazo improrrogable de TRES (3) dias
hibiles, presente los documentos de origen que certifiquen su derecho
sobre el mismo. No serfn admitidos otros tipos de pruebas que no sean los
documentos de importaci6n del vehiculo y los documentos de exportaci6n
del mismo, expedidos por la Aduana del pais de origen, en forma debida y

legal.

6. Sin que afecte el curso del proceso, el Juez solicitara a la
autoridad aduanera, para que responds en el plazo de veinte dias

informaciones sobre el ingreso del vehiculo.
7. Vencido el plazo del que trata el parigrafo cinco, el proceso
serf tramitado en forma sumaria y el Juez resolver!, por sentencia, la

entrega del vehiculo a quien tenga derecho.

8. Al presente procedimiento de recuperaci6n de vehiculos se dard
la mAns estricta celeridad de acuerdo con la legislaci6n vigente de is

Parte en que se tramita el mismo. La autoridad judicial imprimird a las
diligencias Ia rapidez necesaria. No se admitiri otro tipo de defensa
ademis de las establecidas en el presente Convenio, ni prActicas
dilatorias, debiendo el Juez, en todos los casos subsanar los defectos de
procedimiento de la mejor manera posible, en beneficio de las Partes.
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9. Una vez firme Is sentencia que haga lugar al pedido, el Juez

ordenarA la devoluc16n del vehiculo al propietario, al subrogatario o a

su representante, directamente o por intermedio de las autoridades

consulates, aduaneras o policiales de la Parte de que 61 sea nacional.

ARTICULO III

1. El vehiculo automotor terrestre originario o procedente de una

de las Partes, secuestrado, encontrado por las autoridades de la otra Parte

o denunciado como contrabando por cualquier persona, sin documentaci6n

comprobatoria de propiedad y origen, ser, de inmediato, entregado a la

custodia de la autoridad aduanera del territorio en el cual rue localizado,

mediante la redacci6n de un acta de entrega e inventario.

2. Recibido el vehiculo, la autoridad aduanera solicitard pot

escrito a la autoridad consular de la otra Parte, en un plazo de TRES (3)

dies, informaciones sobre registro policial de hurto o robo del vehlculo

en el territorio de procedencia para obtener respuesta en un plazo de

VEINTE (20) dias. La autoridad quo reciba la consulta se obliga, ademns,

a notificar al presunto propietario del vehiculo sobre su secuestro en el

territorio de la otra Parte, instruyfndolo sobrc c6mo proceder pare su

recuperaci6n. La inobservancia de estos requisitos anularA todas las

decisiones posteriores.

3. Sin perjuicio de la consulta mencionada en el parigrafo

anterior, la autoridad aduanera procederd a la publicaci6n por CINCO (5)

veces en DIEZ (10) dias, en 6rgano oficial y en un diario de gran

circulaci6n del pais, de edictos para quo los interesados ejerzan sus

derechos en el plazo de DIEZ (10) dias contados de la fecha de la Oltima

publicaci6n. En esos avisos serfn consignadas todas las caracteristicas

identificatorias del vehiculo, como marca, modelo, color, nmmeros de

motor y chasis, etc.

4. Recibida Is respuesta formal confirmando el origen delictuoso

del vehiculo, se suspenderin los trimites por un plazo de VEINTE (20)

dlas, durante el cual el propietario o subrogataria, su representante, el

procurador habilitado a la autoridad consular de la Parte de que sea

nacional, presentarA la documentaci6n pertinente. Recibida la

documentaci6n, la autoridad aduanera procederi, en el plazo de CINCO (5)

dias hfbiles, a la entrega del vehiculo al propietario, al subrogatario o

su representante, directamente a por intermedio de las autoridades
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consulates, aduaneras o policiales de la Parte de que 61 sea nacional, y

expedirl al interesado el correspondiente certificado.

5. En el caso de no haber respuesta formal en el plazo de VEINTE

(20) dias y no habiendo los interesados ejercido oportunamente sus

derechos en cuanto al vehiculo en custodia, la autoridad aduanera

adoptarl las medidas correspondientes establecidas en el respectivo

c6digo aduanero.

6. Si cualquier acto o decisi6n de autoridad administrativa fuere

sometido a la autoridad judicial competente, el proceso se regiri por las

normas previstas en el presente Convenio.

ARTICULO IV

La resoluci6n de primera instancia serl apelable dentro del

plazo improrrogable de TRES (3) dias hibiles, debiendo elevarse los autos a

la instancia superior, sin mis trimite, para que en dsta se decida en

definitiva dentro del plazo de CINCO (5) dias hibiles.

ARTICULO V

Siempre que existiera indicio de adulteraci6n de los nmeros o

de substitucidn de los componentes identificatorios de un vehiculo, el Juez

deberA solicitar el concurso de un perito, sin perjuicio de la facultad de

las Partes de proponer, igualmente, sus peritos respectivos. Deberhn ser

propuestos peritos matriculados, quienes podrin set habilitados por la

empresa fabricante del vehiculo objeto de la pericia. En todos los casos,

los peritos expedirfn sus respectivos informes dentro del plazo de TRES (3)

dias hibiles. Tales informes deberdn basarse en los datos de identificaci6n

aportados por la empresa fabricante del vehiculo, que serfn presentados al

Juez legalizados por el Consulado del pals de origen del vehiculo.

ARTICULO VI

Queda entendido que todos los plazos previstos en este Convenio

son considerados como plazos procesales de carhcter judicial.

Para los plazos no previstos en este Convenio regirAn, en todos

los casos, los m~s breves de la legislaci6n de la Parte en que se tramita

el proceso.
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ARTICULO VII

Toda medida judicial o administrativa sobre robo o hurto de

vehiculos originarios o procedentes del territorio de una de las Partes y

localizados en el de la otra, en proceso a ser promovida a partir de la

fecha de vigencia del presente Acuerdo se regiri por estas disposiciones.

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo entrar en vigor una vez que ambas Partes
se hayan comunicado mutuamente el cumplimiento de sus respectivos

requisitos constitucionales necesarios para la aprobaci6n del mismo. Cada
Parte podri denunciarlo por via diplomitic&. La denuncia surtirl efecto el

Gltimo dia del mes siguiente al de la notificaci6n a la otra Parte.

HECHO en Ituzaing6, Provincia de Corrientes, RepOblica

Argentina, a los veintiskis dias del mes de abril de mil novecientos
ochenta y nueve, en dos ejemplares originales, siendo ambos textos

igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Rep6blica Argentina: de la Reptiblica del Paraguay:

[Signed - Signe [Signed - Signe

DANTE MARIO CAPUTO Luis MARIA ARGA&A
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ARGENTINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF PARAGUAY ON THE RESTITUTION OF MOTOR VEHICLES

Article I

By virtue of this Agreement, it is established that motor vehicles originating in
or proceeding from the territory of one of the Parties, which have entered the terri-
tory of the other Party unaccompanied by documents establishing their ownership
and origin shall be impounded and immediately placed in the custody of the local
customs authority.

For the purposes of paragraph 1 above, the impounding of vehicles originating
in or proceeding from the territory of one of the Parties shall take place: a) under a
judicial order requested by the owner of the vehicle or his surrogate or represen-
tative; (b) as a result of a traffic check carried out by the police or Customs author-
ities of the other Party.

Article II

(1) Individuals or corporate bodies claiming restitution of a vehicle as being
their property shall petition the judicial authority of the territory in which the vehi-
cle is located, either directly or through a representative, surrogate or duly author-
ized agent, or through the competent authorities of the Party of which they are
nationals or in the territory of which they have their domicile. The claim shall be
submitted within a period of thirty (30) months after the relevant police report has
been filed. Upon expiration of this period, their right to submit such a claim under
this Agreement shall lapse.

(2) The petition for restitution shall be accompanied by the following doc-
uments, authenticated by the consulate of the country of the judicial authority re-
ceiving the claim or, as the case may be, by the consulate of the claimant's country
in the country of the judicial authority receiving the claim:

(a) Title of ownership of the vehicle;

(b) A police report of the theft or removal of the vehicle in the country of
origin;

(c) In the case of insurance companies, a certificate of payment or transfer of
rights of ownership. There shall also be deposited on order of the court, as bond for
legal costs, five hundred (500) US dollars or their equivalent in local currency at the
time of such deposit. Cash, bank letters of credit, insurance policies or collateral in
the form of real estate shall be acceptable for this purpose.

(3) The claimant shall, personally or through his agent, petition the judicial
authority of the territory in which the vehicle is located to trace and impound it on
the basis of the documents submitted and, where possible, shall furnish the name
and address of the person in possession thereof.

SCame into force on 30 October 1990, as soon as the Parties had informed each other (on 30 November 1989 and

30 October 1990) of the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article VIII.
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(4) On receipt of the petition, the judge shall order the vehicle to be im-
pounded forthwith and placed in the custody of the local customs authority. The
impounding of the vehicle shall be based on an inventory and in no circumstances
shall it be surrendered to either of the litigants or to any third person as depositary.

(5) Once the vehicle has been impounded, the judge shall order the defendant
to submit, within no more than three (3) working days, the documents establishing
its origin and certifying that the defendant has title to the vehicle. No other type of
evidence shall be admissible except the import documents relating to the vehicle and
the export documents delivered by the customs authority of the country of origin,
extablished in due and legal form.

(6) Without prejudice to the course of the proceedings, the judge shall request
the customs authority to provide within twenty (20) days information regarding the
entry of the vehicle.

(7) Upon expiry of the period referred to in paragraph (5), the case shall be
tried by summary procedure and the judge shall order the vehicle to be handed over
to the Party found to have title to it.

(8) The procedure for the restitution of the vehicle shall be implemented as
rapidly as possible under the legislation of the Party in whose territory it is applied.
The judicial authority shall ensure that the formalities are carried out with the nec-
essary speed. No form of defence other than that established in this Agreement, and
no delaying tactics, shall be permitted, and in every case the judge shall rectify any
procedured difficulties in the best possible manner, in favour of the Parties.

(9) Once his decision has become executory, the judge shall order the restitu-
tion of the vehicle to the owner, his surrogate or his representative, directly or
through the consular, customs or police authority of the Party of which he is a
national.

Article III

(1) Any motor vehicle originating in or proceeding from the territory of one of
the Parties, impounded or found by the autorities of the other Party, or reported as
contraband by any person shall, in the absence of documents certifying its owner-
ship and origin, immediately be placed in the custody of the customs authority of the
territory in which it was found and a certificate of transfer and inventory shall be
made out for it.

(2) Upon receipt of the vehicle, the customs authority shall request in writing
within three (3) days the consular authority of the other Party to provide information
within twenty (20) days regarding any police record of the theft of the vehicle in the
territory in which it originated. The authority so requested shall also be required to
inform the presumed owner of the vehicle that it has been impounded in the territory
of the other Party, and to inform him of the procedure for recovering it. Failure to
comply with these requirements shall render all subsequent decisions null and void.

(3) Without prejudice to the consultation mentioned in paragraph 2, the cus-
toms authority shall, five (5) times in a period of ten (10) days, place notices in an
official gazette or in a widely circulated national newspaper calling upon those con-
cerned to avail themselves of their rights within ten (10) days of the date of the last
such notice. The notices shall specify all the identifying characteristics of the vehi-
cle, such as its make, model, colour, engine and chassis numbers, etc.
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(4) Upon receipt of the formal reply confirming the unlawful provenance of
the vehicle, the proceedings shall be suspended for a period of twenty (20) days,
during which the owner or his surrogate, his representative, his duly authorized
agent or the consular authority of the Party of which he is a national shall submit the
relevant documents. Upon receipt of the documents, the customs authority shall
deliver within five (5) working days the vehicle to its owner, surrogate or repre-
sentative, directly or through the consular, Customs or police authorities of the
Party of which he is a national, and shall issue the appropriate certificate to the
person concerned.

(5) In the absence of a formal reply within twenty (20) days, and in case of
failure by the persons concerned to avail themselves within the prescribed time-limit
of their rights with regard to the vehicle held in custody, the customs authority shall
take the appropriate steps prescribed by the respective customs code.

(6) Should any action or decision by an administrative authority be brought
before the competent judicial authority, the proceedings shall be governed by provi-
sions of this Agreement.

Article IV

The ruling of first instance may be appealed within not more than three
(3) working days. If so, the records of the case shall be transmitted to the higher
court without further formalities, in order that a final determination may be made
within five (5) working days.

Article V

Where there are indications that serial numbers have been tampered with or
that identifying parts of a vehicle have been replaced, the judge shall request the
assistance of an expert, without prejudice to the right of the Parties to propose their
own experts. The experts proposed must be licensed, and may be authorized by the
manufacturer of the vehicle to be inspected. In all cases, the experts shall submit
their respective reports within three (3) working days. The reports must be based on
the identification data furnished by the manufacturer of the vehicle, which shall be
submitted to the judge after authentication by the consulate of country of origin of
the vehicle.

Article VI

It is understood that all time-limits specified in this Agreement shall be consid-
ered as procedural time-limits prescribed by law.

Where not specified in this Agreement, time-limits shall, in all cases, be the
shortest provided for in the legislation of the Party in which the proceedings are
conducted.

Article VII

Any judicial or administrative procedures regarding the theft of vehicles origi-
nating in or proceeding from the territory of one of the Parties and located in the
territory of the other Party, that are in progress on the entry into force of this Agree-
ment or are initiated subsequently shall be governed by its provisions.
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Article VIII
This Agreement shall enter into force once each Party has notified the other of

the completion of its constitutional procedures required for approval. Each Party
may subsequently terminate the Agreement by notification given through the diplo-
matic channel. Such notification shall take effect on the last day of the month fol-
lowing its reception by the other Party.

DONE at Ituzaing6, Province of Corrientes, Republic of Argentina, on 27 April
1989, in two originals, both being equally authentic.

For the Government For the Governement
of the Republic of Argentina: of the Republic of Paraguay:

[Signed] [Signed]
DANTE MARIO CAPUTO Luis MARIA ARGANA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE
D'ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DU PARAGUAY RELATIF A LA RESTITUTION DE VtHI-
CULES A MOTEUR

Article premier

En vertu du pr6sent Accord, il est 6tabli que les v6hicules automoteurs ter-
restres, originaires ou provenant de l'une des Parties, qui ont p6n6trd sur le territoire
de l'autre sans 8tre accompagn6s de documents attestant leur propri6t6 et leur ori-
gine seront saisis et remis imm&liatement A la garde de l'autorit6 douanire locale.

Aux effets du paragraphe pr6c6dent, la saisie des vdhicules originaires ou pro-
venant de l'une des Parties s'effectuera : a) comme suite A une ordonnance judiciaire
rendue i la demande du propri6taire du v6hicule, de toute personne se substituant A
lui ou de son repr6sentant; b) comme suite A une action de contr6le du trafic men6e
par les autorit~s polici~res ou douaniires de l'autre Partie.

Article H

1. Toute personne physique ou morale qui d6sire demander la restitution d'un
v6hicule lui appartenant adressera sa demande hL rautorit6judiciaire du territoire sur
lequel se trouve le v6hicule, directement, par l'intern~diaire de son repr6sentant, de
toute personne se substituant A lui, de son avocat ou par l'interm6diaire des autorit6s
comp~tentes de la Partie dont il est un national ou sur le territoire de laquelle il a son
domicile. La r6clamation devra 6tre formul6e dans un d6lai de trente (30) mois apr~s
le d6p6t de la plainte pertinente A la police. Pass6 ce d6lai, le droit de r6clamation est
prescrit conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

2. La demande de restitution du v6hicule sera pr6sent6e officiellement,
accompagn6e des documents d6crits ci-apris, 1dgalis6s par le Consulat du pays, de
l'autorit6 judiciaire requise ou par le Consulat du pays r6clamant situ6 dans le pays
de l'autorit6 judiciaire requise, selon le cas:

a) Certificat de propri6t6 du v6hicule automoteur;

b) Aspects policiers du vol ou de l'enl~vement du vdhicule dans le pays d'ori-
gine;

c) Dans le cas de compagnies d'assurance, certificat de paiement ou de cession
de droits du propri6taire; d6p6t en outre au tribunal, A titre de garantie de proc6dure,
de cinq cents (500) dollars des Etats-Unis ou l'6quivalent en monnaie locale, it la
date du d6p6t. Seront accept6s A titre de d6p6t A ces fins des esp&ces, garanties
bancaires, polices d'assurance, ou garanties r6elles sur immeubles.

3. La personne pr6sentant la r6clamation demandera, personnellement ou par
voie d'avocat, aux autorit6s judiciaires du territoire ott se trouve le v6hicule qu'il
soit recherch6 et saisi, sur la base de la documentation pr6sent6e, et elle d6crira, si

I Entr6 en vigueur le 30 octobre 1990, dis que les Parties se furent inform6es (les 30 novembre 1989 et 30 octobre

1990) de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformment b I'article VIII.
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elle le peut, la personne en possession de laquelle le v6hicule se trouve, en indiquant
ses nom et adresse.

4. Sur r6ception de la demande, lejuge ordonnera la saisie imm~diate du vdhi-
cule et sa remise A la garde de l'autorit6 douani~re locale. Le d6p6t en douane sera
fait moyennant inventaire, et le v6hicule ne pourra en aucun cas etre remis A une des
Parties du litige, ni A un tiers, en qualit6 de d6positaire judiciaire.

5. Une fois le v6hicule saisi, lejuge signifiera au d6fendeur d'avoir pr6senter,
dans un d6lai ferme de trois (3) jours ouvrables, les documents d'origine attestant
son droit sur le v6hicule. Seuls les papiers d'importation en bonneet due forme du
v6hicule et les papiers d'exportation en bonne et due forme d6livr6s par la douane
du pays d'origine seront admis A titre de preuve.

6. Sans pr6judice du d6roulement de la proc~dure, lejuge demandera l'auto-
rit6 douani~re de bien vouloir lui fournir dans un d61ai de vingt (20) jours des ren-
seignements sur l'entrde du v6hicule.

7. Pass6 le d6lai vis6 au paragraphe 5, le juge d6cidera, au cours d'une pro-
c6dure sommaire, de la personne A qui, en droit, doit etre remis le vdhicule.

8. La proc&iure de recouvrement du v6hicule devra etre men6e avec la plus
grande c6l6rit6, conform6ment A la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle
elle se d6roule. L'autorit6 judiciaire veillera A ce que l'enqute soit men6e avec toute
la rapidit6 n6cessaire. Elle n'admettra pas d'autres moyens de d6fense que ceux
pr6vus dans le pr6sent Accord, ni des manoeuvres dilatoires et le juge devra, dans
tous les cas, rem6dier au mieux aux d6fauts de la proc&iure, dans 1'intr& des
Parties.

9. Lorsque la sentence faisant droit A la demande sera ferme, le juge ordon-
nera la restitution du v6hicule A son propri6taire, A toute personne se substituant A
lui ou A son repr6sentant, directement ou par l'interm&liaire des autorit6s consu-
laires, douani~res ou polici~res de la Partie dont celui-ci est un national.

Article III

1. Le vdhicule automoteur terrestre originaire ou en provenance de l'une des
Parties, qui aura 6t6 trouvd ou saisi par les autorit6s de l'autre Partie, ou d6nonc6
comme introduit en contrebande par une personne quelle qu'elle soit, et qui n'aura
pas de papiers prouvant la propri6t6 ou l'origine, sera remis imm6diatement A la
garde de l'autorit6 douani~re du territoire sur lequel il a 6t6 trouv6, moyennant
l'6tablissement d'un acte de remise ou d'inventaire.

2. Lorsqu'elle aura re~u le v6hicule, l'autorit6 douani~re demandera par 6crit
A l'autorit6 consulaire de l'autre Partie, dans un d6lai de trois (3) jours, que lui soient
transmis, dans un ddlai de vingt (20) jours, des renseignements sur 'existence 6ven-
tuelle dans les registres de police de mentions ayant trait A des dommages ou A un
vol dudit v6hicule sur le territoire dont il provient. L'autorit6 qui recevra cette
demande est tenue, en outre, d'informer le propri6taire pr6sum6 du v6hicule de sa
saisie sur le territoire de l'autre Partie et de lui indiquer la proc&lure A suivre pour le
r6cup6rer. L'inobservation de ces conditions entrainera l'annulation de toutes les
d6cisions post6rieures.

3. Sans pr6judice de la consultation vis6e au paragraphe pr&cAdent, l'autorit6
douani~re proc~dera A la publication, A cinq (5) reprises en dix (10) jours, dans un
organe officiel ou dans un journal de grande diffusion du pays, d'annonces invitant
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les int6ress6s A faire valoir leur droit dans un d61ai de dix (10) jours A compter de la
date de la derni~re publication. Les annonces feront mention de toutes les carac-
t6ristiques permettant d'identifier le v6hicule, telles que marque, mod1e, couleur,
num6ro de moteur et de chassis, etc.

4. Une fois recue la r6ponse officielle concemant l'origine d6licteuse du v6hi-
cule, les formalit6s seront suspendues pendant vingt (20) jours, d6lai durant lequel le
proprigtaire, toute personne se substituant A lui, son reprdsentant, l'avocat dgsign6
ou 'autorit6 consulaire de la Partie dont il est un national, pr6senteront les docu-
ments pertinents. Apris r6ception de ces derniers, 'autorit6 douaniire procdera,
dans un d61ai de cinq (5) jours ouvrables, A la remise du v6hicule au propri6taire, ou
A toute personne se substituant A lui ou A son repr6sentant, directement ou par
l'intermddiaire des autorit6s consulaires, douani~res ou polici~res de la Partie dont
il est un national et d6livrera A l'int6ress6 le certificat pertinent.

5. Au cas oai elle n'aura pas requ de r6ponse officielle dans le dglai de vingt
(20) jours et oia les intgress6s n'auraient pas fait valoir en temps voulu leur droit sur
le v6hicule remis A sa garde, l'autorit6 douanire adoptera les mesures prdvues A ce
sujet dans son code douanier.

6. Si un acte ou une d6cision quelconque de l'autorit6 administrative est sou-
mis A l'autorit6 judiciaire compAtente, la proc&lure sera r6gie par les r~gles prdvues
dans le pr6sent Accord.

Article IV

La d6cision prise en premiere instance pourra faire l'objet d'un recours
prgsent6 sans autre formalit6 dans un d6lai ferme de trois (3) jours ouvrables A
l'instance sup6rieure, laquelle devra se prononcer A titre d6finitif dans un d6lai de
cinq (5) jours ouvrables.

Article V

S'il existe des indices permettant de penser que le num6ro de la voiture a 6t6
maquill6 ou que des pi~ces permettant de l'identifier ont 6t remplac6es, le juge
devra demander le concours d'un expert, sans pr6judice de la facult6 des Parties,
de proposer elles aussi leurs experts respectifs. I1 devra atre propos6 des experts
agr66s, qui pourront 8tre habilit6s par 1'entreprise ayant fabriqu6 le v6hicule objet de
l'expertise. Dans tous les cas, les experts devront remettre leurs rapports respectifs
dans un dd1ai de trois (3) jours ouvrables. Ces rapports devront atre fond6s sur les
donn6es relatives A l'identification du v6hicule fournies par le fabricant, qui seront
pr6sent6es au juge apr~s idgalisation par le Consulat du pays d'origine du v6hicule.

Article VI

I1 est entendu que tous les d6lais pr6vus dans le pr6sent Accord sont consid6r6s
comme des d61ais de proc6dure de caract~re judiciaire.

Pour les d6lais qui n'ont pas td fix6s dans le prdsent Accord, on observera dans
tous les cas les d61ais les plus courts prdvus dans la l6gislation de la Partie sur le
territoire de laquelle se d6roule la proc&Iure.

Article VII

Toutes les mesures judiciaires ou administratives ayant trait au vol ou aux
dommages subis par des v6hicules originaires ou en provenance du territoire de
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l'une des Parties et trouv~s sur celui de l'autre, en cours ou devant 6tre prises A
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, seront r6gies par les
dispositions de ce dernier.

Article VIII
Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront

communiqu6es l'une l'autre, l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises dans chacune d'elles pour son approbation. Chaque Partie pourra le d6non-
cer par la voie diplomatique. La d6nonciation prendra effet le dernier jour du mois
suivant celui de la notification A l'autre Partie.

FAIT A Ituzaing6, province de Corrientes, R6publique argentine, le 26 avril 1989,
en deux exemplaires originaux, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique argentine: de la R6publique du Paraguay:

[Signe] [Signg]

DANTE MARIO CAPUTO Luis MARIA ARGAIRA
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